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Организационные вопросы

Председатель (говорит по�английски): Я рад
объявить, что мною получена вербальная нота от
Уганды о выдвижении кандидатуры Постоянного
представителя Объединенной Республики Танзания
на пост заместителя Председателя Комиссии по ра-
зоружению на 1996 год.

Могу ли я считать, что Комиссия по разоруже-
нию избирает путем аккламации Постоянного пред-
ставителя Танзании заместителем Председателя
Комиссии на 1996 год?

Решение принимается.

Председатель (говорит по�английски): Я по-
здравляю делегацию Танзании.

Перед нами еще стоит проблема третьего
пункта основной части повестки дня. Вопрос за-
ключается в том, можем ли мы уже сейчас согла-
ситься с существованием проблемы или же мы
должны будем провести еще один раунд неофици-
альных заседаний. Есть ли желание провести не-
официальное заседание? Похоже, что нет.

После моей беседы с различными делегациями
стало ясно, что в этом году мы не сможем достичь
согласия по третьему пункту, потому что мы не
смогли прийти к формулировке по зоне, свободной

от ядерного оружия, которая будет приемлема для
всех. Поэтому я считаю, что в этом году мы сможем
работать лишь по двум пунктам повестки дня. Без-
условно, это не создаст прецедента на будущее; мы
будем стремиться к трем пунктам повестки дня в
будущем году. В этой связи я хотел бы отметить,
что мы не будет сокращать время, предоставленное
нам для Комиссии по разоружению. В следующем
году мы вернемся к обычному циклу в три недели и
один день, от чего нам пришлось отказаться в этом
году и в прошлом, когда мы оказались в чрезвычай-
ной ситуации.

В пятницу утром я проведу обсуждение с Бю-
ро в отношении того, как осуществить это. Мне ка-
жется, нам нужно рассмотреть идеи, выдвинутые в
ходе общих прений, и подготовить предваритель-
ный перечень пунктов повестки дня, с тем чтобы
избежать отчаянных усилий в последнюю минуту
уложиться в рамки по нашим темам. Возможно, мы
вернемся к этому на следующей неделе.

Я предлагаю сейчас Комиссии принять пред-
варительную повестку дня (A/CN.10/L.38) в не-
сколько измененной форме, опустив пункт 5 пове-
стки дня и изменив соответствующим образом сле-
дующие за ним пункты.

Могу ли я считать, что Комиссия желает при-
нять предварительную повестку дня с изменениями,
внесенными в устной форме?
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Предварительная повестка дня с изменения-
ми, внесенными в устной форме, принимается.

Председатель (говорит по�английски): Это
означает, что мы также изменим нумерацию рабо-
чих групп. Рабочая группа I будет заниматься меж-
дународными поставками оружия, а Рабочая груп-
па II � обменом мнениями по четвертой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной
разоружению. Это будет отражено в расписании на
следующую неделю.

Г-н Сулейман (Сирия) (говорит по�арабски):
Г-н Председатель, я хотел бы вновь поблагодарить
Вас за Ваши неустанные усилия по примирению
различных точек зрения по сложному вопросу
третьего основного пункта повестки дня. Мы мо-
жем лишь выразить наше глубокое сожаление в свя-
зи с тем, что нам не удалось достичь согласия по
этому пункту.

Представленный нам пункт был благожела-
тельно рассмотрен большинством, но он не был
принят из-за оппозиции одной делегации. Мы не
можем согласиться с ликвидацией третьего основ-
ного пункта повестки дня, если делегация, которая
выступила против, не объяснит своих мотивов и
если мы не примем решения по этому пункту пове-
стки дня, когда соберемся в следующем году. Нам
следует избегать дальнейшей конфронтации в бу-
дущем.

Мы хотели бы знать, как этот пункт повестки
дня будет рассмотрен в следующем году.

Председатель (говорит по�английски): Мы
все знаем, что наши трудности связаны с позицией
одной делегации, которая сегодня не присутствует в
данный момент и поэтому не может предоставить
объяснения, которые попросил представитель Си-
рии.

Однако хотя верно, что мы работаем по прави-
лам Генеральной Ассамблеи, также верно и то, что,
как правило, Комиссия по разоружению не прово-
дит голосования. Это означает, что мы всегда рас-
полагаем решениями, принятыми на основе консен-
суса, и я намерен придерживаться этой практики.
Поэтому у нас нет другого выбора, кроме как снять
третий пункт повестки дня в этом году. В следую-
щем году, конечно, ситуация будет иной, и я уверен,
что будут новые предложения, которые будут также

включать этот пункт повестки дня. Безусловно, мы
будем работать над этим.

Г-н Ривассо (Франция) (говорит по�француз-
ски): Бесспорно, Франция также сожалеет о том,
что третий основной пункт нельзя включить в пове-
стку дня. Мы не просим рассмотрения этого вопро-
са в частности; просто мы считаем, что было бы
полезным для всех, кто занимается разоружением, и
всех государств, заинтересованных в этой концеп-
ции, поделиться своим опытом.

Мне кажется, как заметил мой коллега из Си-
рии и как сказали Вы сами, г-н Председатель, мы
должны извлекать уроки из того, что произошло в
этом году. Мы должны попытаться разобраться с
этим еще раньше, чем мы сделали в этом году. Мне
кажется, нам действительно было бы полезно от-
страниться от данного вопроса в ходе этой сессии
Комиссии по разоружению при общем взаимопони-
мании, что этот вопрос будет полезной темой на
следующий год. Мне кажется, поскольку делегация,
которая называлась, не представлена здесь, мы мо-
жем принять решение по этому пункту без возра-
жений.

Председатель (говорит по�английски): Мы
приняли наше решение. Я не хотел бы затягивать
этот вопрос; я полагаю, что присутствующие здесь
имеют нормальные отношения друг с другом и мо-
гут получить любые объяснения на двусторонней
основе.

Г-н Хосни (Египет) (говорит по�английски):
Позвольте мне присоединить свой голос к голосу
моего коллеги из Сирии и Франции.
Г-н Председатель, позвольте мне прежде всего по-
благодарить Вас за все Ваши усилия по преодоле-
нию проблемы; к сожалению, сделать это не уда-
лось.

Мы хотели бы выразить наше искреннее сожа-
ление и разочарование в связи с тем, что из-за того,
что несколько делегаций заблокировали консенсус
по включению ядерного пункта в повестку дня на
этот год, мы не смогли сделать этого.

Мы также хотели бы сказать о том, что и моя,
и другие делегации придают важное значение этому
пункту. Мы надеемся, что в ходе своей следующей
сессии Комиссия по разоружению проведет эффек-
тивное рассмотрение этого пункта, преодолев про-
блемы, с которыми мы столкнулись в этом году. Как
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было отмечено другой делегацией, если имеются
особые соображения, то почему мы не должны
вновь поднимать этот вопрос, а заинтересованная
делегация должна выступить и ясно и открыто
разъяснить причину ситуации, в которой мы сейчас
оказались.

Моя делегация также хотела бы видеть заклю-
чение своеобразного джентльменского соглашения
в вопросе о том, что в следующем году мы адекват-
ным образом рассмотрим этот пункт.

Председатель (говорит по�английски): Фра-
зой, которую необходимо выделить, является «адек-
ватным образом». Уверен, что мы все приложим
напряженные усилия для нахождения общеприем-
лемого решения.

Г-н Месдуа (Алжир) (говорит по�француз-
ски): Г-н Председатель, прежде всего моя делегация
хотела бы выразить Вам благодарность за неустан-
ные усилия, которые Вы приложили в отношении
включения этого третьего пункта. Как известно
членам Комиссии, моя делегация сделала все воз-
можное и предприняла все усилия и в рабочей
группе, и в Комиссии в целях достижения консен-
суса по этому пункту. Это не оказалось возможным
в силу необходимости выработки единогласного
консенсуса, если члены Комиссии примут такую
формулировку. Вместе с тем мы выражаем сожале-
нием в связи с тем, что Комиссии по разоружению
следовало воспользоваться преимуществами
третьего пункта, посвященного ядерным вопросам.

Я также хотел бы обратиться в прошлое к
очень привлекательному предложению, внесенному
делегацией Мексики в ходе общего обмена мнения-
ми, относительно подготовки списка альтернатив-
ных вопросов, которые, возможно, помогли бы нам
в случае невозможности достижения согласия по
некоторым формулировкам этой проблемы.

Председатель (говорит по�английски): Имен-
но это я и имел в виду, когда говорил, что на сле-
дующей неделе нам необходимо найти время для
обсуждения вопроса о нашем продвижении вперед.
Как я уже говорил, я намерен обсудить этот вопрос
в Бюро во время нашей встречи в пятницу.

Г-н Сулейман (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по�арабски): Я прошу извинения за
то, что вновь беру слово, но мы хотели бы услы-
шать мнение делегации Индии относительно вклю-

чения этого пункта в повестку дня сессии следую-
щего года. Мы также хотели бы просить о включе-
нии этого вопроса в доклад, который мы будем
принимать в конце нашей сессии. Нам необходимо
принять принципиальное решение по этому вопро-
су сейчас для того, чтобы его можно было включить
в официальный отчет.

Председатель (говорит по�английски): Было
бы слишком большим оптимизмом считать, что на
нашем заседании сегодня мы сможем принять ре-
шение о формулировке пункта повестки дня сле-
дующего года.

Г-н Сулейман (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по�арабски): Я на этом не настаи-
вал; мы не можем выработать конкретную форму-
лировку. Вместе с тем, если бы нам удалось до-
биться на этом заседании некоторого понимания, то
это означало бы, что этот вопрос можно включить в
повестку дня сессии следующего года без каких-
либо возражений.

Председатель (говорит по�английски): Дол-
жен сказать, что я по-прежнему несколько озадачен,
поскольку если мы примем решение сейчас, то
единственное, что мы сможем сделать, � это зая-
вить, что постараемся включить его в повестку дня
следующего года. Если мы столкнемся с такими же
трудностями, которые у нас возникли сейчас, то я
не вижу возможности достичь прогресса.

Г-н Сулейман (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по�арабски): Я лишь хотел бы ус-
лышать мнение делегации Индии о формулировке
этого вопроса.

Г-н Кумар (Индия) (говорит по�английски): Я
польщен тем, что проявлен интерес к нашим мне-
ниям, которые хорошо известны. Г-н Председатель,
делегация Индии хотела бы выразить Вам благо-
дарность за неустанные усилия по решению этого
вопроса. Что касается делегации Индии, то мы со-
гласились с предложением, которое Вы представили
в прошлую пятницу по вопросу о «роли зон, сво-
бодных от ядерного оружия, в контексте глобаль-
ных усилий, нацеленных на ядерное разоружение»;
мы согласились с ним и мы поддержим его при ус-
ловии, что другие делегации также не будут высту-
пать против этого.

Одним словом, такова наша позиция. Я думаю,
что делегация Сирии очень хорошо поймет ее.
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Г-н Раванчи (Исламская Республика Иран)
(говорит по�английски): Нам кажется, что на этой
сессии Комиссии по разоружению будет достигнуто
понимание относительно того, что государства-
члены преобладающим большинством поддержи-
вают предложение об обсуждении вопроса о зонах,
свободных от ядерного оружия. Проходившие в те-
чение последних шести месяцев консультации по-
казали, что действительно существует общая под-
держка предложения обсудить этот вопрос в Коми-
тете.

В силу определенных проблем, включая про-
блему нахождения подходящей формулировки, мы
не смогли обсудить его в этом году. Тем не менее
мы надеемся, что эта возможность появится в ходе
продолжения консультаций в период до декабря,
когда состоится еще одна организационная сессия
Комиссии по разоружению.

Поскольку существует вероятность того, что
мы можем завершить рассмотрение пункта о меж-
дународных поставках вооружений, а также того,
что касается четвертой специальной сессии по ра-
зоружению, в будущем году мы могли бы столк-
нуться с трудной задачей подбора всех трех пунк-
тов. Одним из главных я считаю вопрос о зонах,
свободных от ядерного оружия. Я полагаю, что нам
следует воспользоваться духом наших консультаций
на протяжении последних семи месяцев и попы-
таться отыскать соответствующую формулировку,
которая была бы приемлема для всех.

Председатель (говорит по�английски): Таково
не только понимание, но и явный факт, причем со-
вершенно очевидный, что налицо подавляющая
поддержка включения пункта о свободных от ядер-
ного оружия зонах. Как заявил представитель Ира-
на, мы будем работать ради его выдвижения.

Г-н Ханиф (Пакистан) (говорит по�англий-
ски): Я хотел бы поблагодарить Вас за неустанные
усилия и за Ваше терпение в отсрочке нашего ре-
шения, которое Вы в конце концов довели до наше-
го сознания, что в нынешнем году нам нельзя рас-
сматривать третий пункт. Моя делегация глубоко
разочарована тем, что из-за некоторых делегаций
весь членский состав Организации Объединенных
Наций теперь лишен возможности обсудить один из
важных вопросов, обсудить который хотим мы все.
Из-за этого решения перед нами встает проблема на
сессии 1997 года: нам придется принимать решение

по трем новым пунктам повестки дня, что станет
трудной задачей, если принимать во внимание наш
опыт двух последних лет.

В связи с этим я разделяю мнение, высказан-
ное делегациями Египта, Франции, Ирана и Сирии
о том, что обсуждение нами пунктов повестки дня
для будущего года следует начать сейчас же и про-
должать до декабря и что нам следует предпринять
усилия для того, чтобы в повестке дня на 1997 год
присутствовала какая-нибудь тема, связанная с зо-
нами, свободными от ядерного оружия. Это вызвано
тем, что существуют страны, которые проповедуют
идею о том, что процесс ядерного разоружения сле-
дует проводить на основе строго установленного
графика, но которые не желают обсуждать меры на
региональном уровне для начала такого процесса.
Мы считаем, что этот пункт следует сохранить на
повестке дня и что нам следует стараться достичь
консенсуса по данному вопросу.

Г-н Соррета (Филиппины) (говорит по�анг-
лийски): Я хотел бы поблагодарить Вас за неустан-
ные усилия по изысканию решения этой проблемы.
Ваши усилия всегда сопровождаются чувствами
глубокой дружбы и тонкого юмора, а это имеет
чрезвычайно важное значение.

Филиппины хотели бы выразить свое разоча-
рование той ситуацией, в которой мы оказались и в
результате которой, несмотря на все приходящие на
ум многочисленные события в области, связанной
со свободными от ядерного оружия зонами, данный
пункт теперь вытеснен с нашей повестки дня и пе-
ренесен в повестку будущего года � года, который,
вполне вероятно, может оказаться весьма занятым в
силу возможности проведения четвертой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной
разоружению, и нескольких других мероприятий.

Сегодня, вероятно, мы осознали, насколько
сильным может быть вето. Надеемся, что мы смо-
жем прийти к такой формулировке, в которой уда-
стся отразить настроение подавляющего большин-
ства здесь присутствующих. В наших решениях нам
также следует суметь отразить то, что данный
пункт необходимо включить в повестку дня буду-
щего года. Я понимаю, что на данном этапе мы не
можем продиктовать все это; когда дело доходит до
формулирования всего сказанного, мы,
г-н Председатель, находимся в Ваших руках.
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Председатель (говорит по�английски): Это
составит хорошую задачу для докладчика � сфор-
мулировать наши прения по данному предмету.

Г-н Гонсалес Бустос (Мексика) (говорит по�
испански): Наша делегация, как и другие, выступав-
шие до нас, глубоко сожалеет о том, что оказалось
невозможным включить в нашу повестку дня на
нынешний год третий пункт. Я полагаю, что укреп-
ление Комиссии по разоружению было бы и полез-
ным, и важным, особенно в рассмотрении ею ядер-
ного вопроса и, более конкретно, вопроса о зонах,
свободных от ядерного оружия, который, как из-
вестно членам Комиссии, имеет для моей страны
особенно важное значение.

Я считаю, что были приложены все усилия,
однако консенсуса достичь так и не удалось. Мы
сожалеем о таком положении дел, однако, принимая
его во внимание, я считаю, что нам в ходе текущей
сессии Комиссии следует принять меры, как мы
предлагали в нашем заявлении в ходе общего обме-
на мнениями, создать определенного рода механизм
во избежание повторения подобной ситуации. Я
полагаю, что, если бы мы могли использовать хотя
бы толику того времени, которое теоретически мы
выделили бы Рабочей группе III для того, чтобы
попытаться отыскать какое бы то ни было решение,
тогда мы смогли бы значительно продвинуться в
данном вопросе вперед. И это позволило бы нам,
пользуясь присутствием здесь многих делегаций,
внимательно рассмотреть возможность подготовки
списков упомянутых нами ранее вопросов, которы-
ми мы могли бы заняться на созванном позднее
специальном заседании Комиссии по разоружению.
Их можно было бы согласовать таким образом, что-
бы создать механизм, позволивший бы нам иметь в
нашем распоряжении пункты повестки дня по каж-
дому из охватываемых Комиссией по разоружению
вопросов по меньшей мере на следующие пять лет.

Председатель (говорит по�английски): Мы
подумаем над этим предложением.

Г-н Гарсиа (Колумбия) (говорит по�испан-
ски): Прежде всего я, как и другие выступавшие до
меня коллеги, хотел бы поблагодарить Вас за пред-
принятые Вами усилия в стремлении достичь со-
гласия по третьему пункту существа повестки дня
Комиссии по разоружению. Достоин сожаления тот
факт, что, несмотря на предпринимавшиеся на про-
тяжении нескольких месяцев неимоверные усилия,

нам так и не удалось достичь согласия по третьему
пункту повестки дня. Этим, как то упоминалось
некоторыми другими делегациями, подчеркивается
необходимость заблаговременного обладания спи-
ском пунктов, возможных для рассмотрения, изуче-
ния и анализа Комиссией в ходе ее основных сес-
сий. Таково одно из тех предложений, которые за-
служивают принятия во внимание и поддержки с
тем, чтобы предотвратить возникновение подобных
ситуаций в будущем.

Колумбия убеждена в необходимости сущест-
вования подобного списка, а также в необходимости
включения в него тех вопросов, по которым, хотя
бы в принципе, в Комиссии могло бы быть достиг-
нуто согласие. Мы отнюдь не считаем, что сослу-
жили бы Комиссии добрую службу, если бы выби-
рали те вопросы, которые невозможно было бы со-
гласовать на протяжении двух, трех, четырех и даже
пяти лет работы, ибо это стало бы наилучшим спо-
собом ослабления Комиссии. Комиссия должна до-
биваться определенных результатов. Каждый из
нас, здесь присутствующих, каждый из нас, кто
принимал и принимает участие в ее работе, делает
это конструктивно, и я считаю, ни наши правитель-
ства, ни наши министры иностранных дел не были
бы удовлетворены, если бы после пяти � или даже
трех � лет работы Комиссия не продемонстрирова-
ла бы никаких результатов. Наилучшим средством
укрепления Комиссии является достижение ею ре-
зультатов, и я полагаю, что именно в этом и заклю-
чается то обязательство, которое все мы, вовлечен-
ные в этот процесс, должны на себя взять.

Программа работы

Председатель (говорит по�английски): Что
касается расписания работы на эту неделю, то я
хотел бы предложить отменить заседание, посвя-
щенное пункту 5, которое должно было состояться
в четверг утром. Я попытаюсь изменить расписание
так, чтобы Рабочая группа II, которая занимается
вопросом о четвертой специальной сессии, посвя-
щенной разоружению, могла использовать это вре-
мя и собраться в пятницу утром, но я должен буду
обсудить этот вопрос с послом Эрдэнэчулууном.

Г-н Сулейман (Сирийская Арабская Респуб-
лика) (говорит по�арабски): Можно ли при состав-
лении программы работы двух рабочих групп сде-
лать так, чтобы работа этих двух рабочих групп не
совпадала по времени? Мы были бы за это призна-
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тельны, но надеемся, что это не приведет к задерж-
кам.

Председатель (говорит по�английски): Это
значило бы, что нам пришлось бы отменить также
заседания Рабочей группы по вопросу о четвертой
специальной сессии, посвященной разоружению, и
вести работу лишь в Рабочей группе I. А поскольку
мы не хотим этого делать, то боюсь, что накладки
по времени будут происходить постоянно. Решение
по этому поводу мы уже принимали, но завтра, на-
пример, таких накладок будет меньше.

Заседание закрывается в 17 ч. 55 м.


